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II 

(Közlemények) 

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ KÖZLEMÉNYEK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Bejelentett összefonódás engedélyezése 

(Ügyszám COMP/M.6739 – Allianz/VW Financial Services/JV) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2013/C 195/01) 

2013. március 7-én a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a közös 
piaccal összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet 6. cikke (1) bekezdé­
sének b) pontján alapul. A határozat teljes szövege csak németül nyelven hozzáférhető, és azután teszik 
majd közzé, hogy az üzleti titkokat tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz: 

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonó­
dásokkal foglalkozó határozatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legye­
nek, 

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) a 32013M6739 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz. 

Bejelentett összefonódás engedélyezése 

(Ügyszám COMP/M.6900 – Borealis/Rosier/GPN) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2013/C 195/02) 

2013. június 3-án a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a közös 
piaccal összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet 6. cikke (1) bekezdé­
sének b) pontján alapul. A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és azután teszik majd 
közzé, hogy az üzleti titkokat tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz: 

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonó­
dásokkal foglalkozó határozatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legye­
nek, 

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) a 32013M6900 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.
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Bejelentett összefonódás engedélyezése 

(Ügyszám COMP/M.6908 – Randstad/USG assets) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2013/C 195/03) 

2013. június 6-án a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a közös 
piaccal összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet 6. cikke (1) bekezdé­
sének b) pontján alapul. A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és azután teszik majd 
közzé, hogy az üzleti titkokat tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz: 

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonó­
dásokkal foglalkozó határozatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legye­
nek, 

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) a 32013M6908 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.
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IV 

(Tájékoztatások) 

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Euroátváltási árfolyamok ( 1 ) 

2013. július 5. 

(2013/C 195/04) 

1 euro = 

Pénznem Átváltási árfolyam 

USD USA dollár 1,2883 

JPY Japán yen 128,97 

DKK Dán korona 7,4593 

GBP Angol font 0,86055 

SEK Svéd korona 8,6562 

CHF Svájci frank 1,2348 

ISK Izlandi korona 

NOK Norvég korona 7,9525 

BGN Bulgár leva 1,9558 

CZK Cseh korona 25,875 

HUF Magyar forint 294,80 

LTL Litván litász/lita 3,4528 

LVL Lett lats 0,7019 

PLN Lengyel zloty 4,2847 

RON Román lej 4,4408 

TRY Török líra 2,5110 

Pénznem Átváltási árfolyam 

AUD Ausztrál dollár 1,4049 

CAD Kanadai dollár 1,3554 

HKD Hongkongi dollár 9,9892 

NZD Új-zélandi dollár 1,6450 

SGD Szingapúri dollár 1,6431 

KRW Dél-Koreai won 1 471,44 

ZAR Dél-Afrikai rand 12,8890 

CNY Kínai renminbi 7,9006 

HRK Horvát kuna 7,4998 

IDR Indonéz rúpia 12 851,20 

MYR Maláj ringgit 4,1077 

PHP Fülöp-szigeteki peso 55,882 

RUB Orosz rubel 42,7630 

THB Thaiföldi baht 40,131 

BRL Brazil real 2,8987 

MXN Mexikói peso 16,6126 

INR Indiai rúpia 77,7680

HU 2013.7.6. Az Európai Unió Hivatalos Lapja C 195/3 

( 1 ) Forrás: Az Európai Központi Bank (ECB) átváltási árfolyama.



V 

(Hirdetmények) 

A KÖZÖS KERESKEDELEMPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ 
ELJÁRÁSOK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Értesítés a Kínai Népköztársaságból származó porított aktív szén behozatalára vonatkozó 
dömpingellenes intézkedések hatályvesztési felülvizsgálatára irányuló eljárás megindításáról 

(2013/C 195/05) 

A Kínai Népköztársaságból származó porított aktív szén beho­
zatalára vonatkozó hatályos dömpingellenes intézkedések 
közelgő hatályvesztéséről szóló értesítés ( 1 ) közzétételét köve­
tően az Európai Bizottsághoz (a továbbiakban: Bizottság) felül­
vizsgálati kérelem érkezett az Európai Közösségben tagsággal 
nem rendelkező országokból érkező dömpingelt behozatallal 
szembeni védelemről szóló, 2009. november 30-i 
1225/2009/EK tanácsi rendelet ( 2 ) (a továbbiakban: alaprendelet) 
11. cikkének (2) bekezdése alapján. 

1. Felülvizsgálati kérelem 

A kérelmet 2013. április 9-én nyújtotta be a Cabot Norit Neder­
land B.V. és a Cabot Norit (UK) Ltd. (a továbbiakban: kérelme­
zők) olyan gyártók nevében, amelyek termelése a porított aktív 
szén teljes uniós gyártásának több mint 25 %-át képviseli. 

2. A felülvizsgálat tárgyát képező termék 

A felülvizsgálat tárgyát képező termék a jelenleg az 
ex 3802 10 00 KN-kód alá tartozó porított aktív szén (a továb­
biakban: a felülvizsgálat tárgyát képező termék). 

3. A meglévő intézkedések 

A jelenleg hatályos intézkedés a 649/2008/EK tanácsi rendelet­
tel ( 3 ) kivetett végleges dömpingellenes vám. 

4. A felülvizsgálat indokai 

A kérelem azon az indokláson alapul, hogy az intézkedések 
hatályvesztése valószínűleg a dömping folytatódását és az 
uniós gazdasági ágazatot ért kár megismétlődését eredmé­
nyezné. 

4.1. A dömping folytatódásának valószínűségére vonatkozó 
állítás 

Mivel a Kínai Népköztársaság nem minősül piacgazdasági beren­
dezkedésű országnak, az alaprendelet 2. cikkének (7) bekezdése 
szerint a kérelmezők a Kínai Népköztársaságból érkező behoza­
talra vonatkozó rendes értéket egy piacgazdasági berendezke­
désű harmadik ország, jelen esetben az Amerikai Egyesült 
Államok által alkalmazott ár alapján állapították meg. A 
dömping folytatódásának valószínűségére vonatkozó állítás az 
így megállapított rendes érték és a felülvizsgálat tárgyát képező 
termék Unióba irányuló exportja során alkalmazott (gyártelepi 
szinten számított) exportár összehasonlításán alapul. 

Ennek alapján az érintett országra vonatkozóan kiszámított 
dömpingkülönbözet jelentős. 

4.2. A kár megismétlődésének valószínűségére vonatkozó 
állítás 

A kérelmezők állítása szerint a kár megismétlődése valószínű. E 
tekintetben a kérelmezők bizonyítékokkal támasztották alá azon 
állításukat, miszerint az intézkedések hatályvesztése esetén a 
felülvizsgálat tárgyát képező termék tekintetében az érintett 
országból az Unióba történő behozatal jelenlegi mértéke a 
kínai népköztársaságbeli exportáló gyártók jelentős kihaszná­
latlan kapacitásai miatt előreláthatóan növekedni fog. 

Ezenkívül a kérelmezők szerint az intézkedések hatályvesztése 
esetén az érintett termék behozatala valószínűleg azon hatályos 
dömpingellenes intézkedések következtében is megnőhet, 
amelyeket a közelmúltban kiterjesztettek a hasonló termékeknek 
az Európai Unión kívüli hagyományos piacokra (pl. az Amerikai 
Egyesült Államokba) való behozatalára. 

Végül a kérelmezők szerint a kár elsősorban az intézkedések 
bevezetésének köszönhetően szűnt meg, és az uniós gazdasági 
ágazatnak minden valószínűség szerint ismét károkat okozna, 
ha az intézkedések hatályvesztése esetén az érintett országból 
megismétlődne a jelentős mértékű dömpingelt behozatal.

HU C 195/4 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2013.7.6. 

( 1 ) HL C 349., 2012.11.15., 19. o. 
( 2 ) HL L 343., 2009.12.22., 51. o. 
( 3 ) HL L 181., 2008.7.10., 1. o.



5. Az eljárás 

Minthogy a tanácsadó bizottsággal folytatott konzultációt köve­
tően megállapítást nyert, hogy elegendő bizonyíték áll rendelke­
zésre a hatályvesztési felülvizsgálat megindításához, a Bizottság 
az alaprendelet 11. cikkének (2) bekezdése alapján felülvizs­
gálatot indít. 

A felülvizsgálat meg fogja állapítani annak valószínűségét, hogy 
az intézkedések az érintett országból származó, a felülvizsgálat 
tárgyát képező termékkel kapcsolatos dömping folytatásához, 
illetve megismétlődéséhez, illetve az uniós gazdasági ágazatnak 
okozott kár folytatásához, illetve megismétlődéséhez vezetnek-e 
vagy sem. E tekintetben a Bizottság tanulmányozni fogja a 
dömping, valamint a vizsgálati időszakban megállapított jelentős 
kár közötti okozati összefüggést. 

5.1. A dömping folytatódása vagy megismétlődése valószínű­
ségének megállapítására irányuló eljárás 

A Bizottság felkéri a felülvizsgálat tárgyát képező termék érintett 
országból származó exportáló gyártóit ( 1 ), hogy vegyenek részt 
a vizsgálatban – beleértve azon gyártókat is, melyek nem 
működtek együtt a hatályos intézkedésekhez vezető vizsgálat­
ban. 

5.1.1. Az exportáló gyártókra vonatkozó vizsgálat 

5.1.1.1. A z é r i n t e t t o r s z á g m e g v i z s g á l a n d ó 
e x p o r t á l ó g y á r t ó i n a k k i v á l a s z t á s á r a 
i r á n y u l ó e l j á r á s 

a) Mintavétel 

Tekintettel a Kínai Népköztársaságban működő, az ebben a 
felülvizsgálatban részt vevő exportáló gyártók esetlegesen 
nagy számára, valamint a vizsgálatnak a jogszabályban elren­
delt határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a 
vizsgálat alá vonni kívánt exportáló gyártók számát egy 
minta kiválasztásával ésszerű mértékűre korlátozhatja (erre 
a folyamatra a továbbiakban „mintavételként” is történik 
hivatkozás). A mintavételre az alaprendelet 17. cikkének 
megfelelően kerül sor. 

A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges- 
e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát – felkéri 
valamennyi exportáló gyártót, illetve a nevükben eljáró 
képviselőiket, hogy jelentkezzenek, beleértve azon gyártókat 
is, melyek nem működtek együtt az ezen felülvizsgálat 
tárgyát képező intézkedésekhez vezető vizsgálatban. A 
feleknek – eltérő rendelkezés hiányában – ezen értesítésnek 
az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számí­
tott 15 napon belül kell jelentkezniük, és vállalatukról vagy 
vállalataikról az ezen értesítés A. mellékletében kért informá­
ciókat kell a Bizottság rendelkezésére bocsátaniuk. 

Az exportáló gyártók mintájának kiválasztásához szük­
ségesnek tartott információk beszerzése érdekében a 

Bizottság emellett kapcsolatba lép az érintett ország hatósá­
gaival, és felveheti a kapcsolatot az exportáló gyártók ismert 
szövetségeivel is. 

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcso­
latban további releváns, a fent szereplő információtól eltérő 
információt kívánnak benyújtani, ezt eltérő rendelkezés 
hiányában legkésőbb az ezen értesítésnek az Európai Unió 
Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 21 napon belül 
kell megtenniük. 

Ha mintavételre van szükség, akkor az exportáló gyártók 
kiválasztása történhet a felülvizsgálat tárgyát képező termék 
uniós értékesítéseinek azon legnagyobb reprezentatív 
mennyisége alapján, amely a rendelkezésre álló idő alatt 
ésszerűen megvizsgálható. A Bizottság – adott esetben az 
érintett ország hatóságain keresztül – valamennyi ismert 
exportáló gyártót, az érintett ország hatóságait és az expor­
táló gyártók szövetségeit értesíti arról, hogy mely vállalatok 
kerültek be a mintába. 

Az exportáló gyártókkal kapcsolatos vizsgálathoz szük­
ségesnek tartott információk beszerzése érdekében a 
Bizottság kérdőíveket küld a mintába kiválasztott exportáló 
gyártóknak, az exportáló gyártók valamennyi ismert szövet­
ségének és az érintett ország hatóságainak. 

Eltérő rendelkezés hiányában a mintába való felvételre kivá­
lasztott valamennyi exportáló gyártónak, valamint az expor­
táló gyártók ismert szövetségeinek a mintába való felvételről 
szóló értesítés napjától számított 37 napon belül kell benyúj­
taniuk a kitöltött kérdőívet. 

A kérdőív többek között az alábbiakról kér információt: az 
exportáló gyártó vállalatának vagy vállalatainak struktúrája, a 
vállalat(ok)nak a felülvizsgálat tárgyát képező termékkel 
kapcsolatos tevékenysége(i), az előállítás költsége, valamint 
a felülvizsgálat tárgyát képező terméknek az érintett ország 
belföldi piacán történő és az Unióba irányuló értékesítései. 

Az alaprendelet 18. cikke lehetséges alkalmazásának sérelme 
nélkül a mintába való lehetséges felvételükbe beleegyező, de 
a mintába fel nem vett vállalatok együttműködőnek minő­
sülnek (a továbbiakban: a mintába fel nem vett együtt­
működő exportáló gyártók). 

5.1.2. A nem piacgazdasági berendezkedésű érintett ország exportáló 
gyártóira vonatkozó kiegészítő eljárás 

5.1.2.1. P i a c g a z d a s á g g a l r e n d e l k e z ő h a r m a d i k 
o r s z á g k i v á l a s z t á s a 

A korábbi vizsgálatban az Amerikai Egyesült Államokat válasz­
tották piacgazdasági berendezkedésű harmadik országnak a 
Kínai Népköztársaságra vonatkozó rendes érték megállapításá­
hoz. A jelen vizsgálatban a Bizottság e célra szintén az Amerikai 
Egyesült Államok kiválasztását tervezi. A Bizottság felkéri az 
érdekelt feleket, hogy ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való közzétételét követő 10 napon belül jelezzék, 
alkalmasnak találják-e az említett országot e célra.
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( 1 ) Exportáló gyártó az érintett országbeli bármely olyan vállalat, amely 
a felülvizsgálat tárgyát képező terméket előállítja és – közvetlenül 
vagy harmadik félen, így például a felülvizsgálat tárgyát képező 
termék gyártásában, belföldi értékesítésében vagy exportjában részt 
vevő, vele kapcsolatban álló vállalaton keresztül – az Unió piacára 
exportálja.



5.1.3. A független importőrök vizsgálata ( 1 ) ( 2 ) 

A Bizottság felkéri a felülvizsgálat tárgyát képező terméket a 
Kínai Népköztársaságból az Unióba importáló független impor­
tőröket, hogy vegyenek részt a vizsgálatban. 

Tekintettel az ezen eljárásban érintett független importőrök eset­
legesen nagy számára, valamint a vizsgálatnak a jogszabályban 
elrendelt határidőn belül való lezárása érdekében a Bizottság a 
vizsgálat alá vonni kívánt független importőrök számát egy 
minta kiválasztásával ésszerű mértékűre korlátozhatja (erre a 
folyamatra a továbbiakban „mintavételként” is történik hivatko­
zás). A mintavételre az alaprendelet 17. cikkének megfelelően 
kerül sor. 

A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a 
mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát – felkéri vala­
mennyi független importőrt, illetve a nevükben eljáró képvise­
lőiket, hogy jelentkezzenek, beleértve azon importőröket is, 
melyek nem működtek együtt a jelenlegi felülvizsgálat tárgyát 
képező hatályos intézkedésekhez vezető vizsgálatban. A 
feleknek – eltérő rendelkezés hiányában – ezen értesítésnek az 
Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 15 
napon belül kell jelentkezniük, és vállalatukról vagy vállalata­
ikról az ezen értesítés B. mellékletében kért információkat kell a 
Bizottság rendelkezésére bocsátaniuk. 

A független importőrök mintájának kiválasztásához szük­
ségesnek tartott információk beszerzése érdekében a Bizottság 
emellett kapcsolatba léphet az importőrök ismert szövetségeivel. 

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcso­
latban további releváns, a fent szereplő információtól eltérő 
információt kívánnak benyújtani, ezt eltérő rendelkezés 
hiányában legkésőbb az ezen értesítésnek az Európai Unió Hiva­
talos Lapjában való közzétételét követő 21 napon belül kell 
megtenniük. 

Ha mintavételre van szükség, akkor az importőrök kiválasztása 
történhet a felülvizsgálat tárgyát képező termék uniós értékesí­
téseinek azon legnagyobb reprezentatív mennyisége alapján, 

amely a rendelkezésre álló idő alatt ésszerűen megvizsgálható. A 
Bizottság valamennyi ismert független importőrt és ezek szövet­
ségeit is értesíti arról, hogy mely vállalatok kerültek be a 
mintába. 

A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése 
érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett 
független importőröknek és az importőrök ismert szövetségei­
nek. Eltérő rendelkezés hiányában e feleknek a minta kiválasz­
tásáról kapott értesítést követő 37 napon belül be kell nyújta­
niuk a kitöltött kérdőívet. 

A kérdőív többek között az alábbiakra vonatkozóan kér infor­
mációt: a mintába felvett független importőrök vállalatának/vál­
lalatainak struktúrája és a felülvizsgálat tárgyát képező termék 
vonatkozásában folytatott tevékenysége, valamint a felülvizsgálat 
tárgyát képező termék értékesítése. 

5.2. A kár folytatódása vagy megismétlődése valószínű­
ségének megállapítására irányuló eljárás 

Annak megállapítása érdekében, hogy valószínűsíthető-e a kár 
folytatódása az uniós gazdasági ágazatra nézve, a Bizottság 
felkéri a felülvizsgálat tárgyát képező termék uniós gyártóit, 
hogy működjenek közre a bizottsági vizsgálatban. 

5.2.1. Az uniós gyártókra vonatkozó vizsgálat 

Tekintettel a felülvizsgálati eljárásban érintett uniós gyártók 
nagy számára, valamint a vizsgálatnak a jogilag előírt határidőn 
belül való lezárása érdekében a Bizottság úgy döntött, hogy 
minta kiválasztásával a megvizsgálandó uniós gyártók számát 
ésszerű mértékűre korlátozhatja (erre a folyamatra a további­
akban „mintavételként” is történik hivatkozás). A mintavételre 
az alaprendelet 17. cikkének megfelelően kerül sor. 

A Bizottság ideiglenesen kiválasztott egy uniós gyártókból álló 
mintát. Ennek részletei az érdekelt felek számára betekintésre 
összeállított aktában találhatók. A Bizottság felkéri az érdekelt 
feleket, hogy tekintsenek bele az aktába (e célból lépjenek 
kapcsolatba a Bizottsággal az alábbi 5.6. szakaszban megadott 
elérhetőségen). Azon egyéb uniós gyártóknak, illetve a nevükben 
eljáró képviselőknek – ideértve a jelenleg hatályban lévő intéz­
kedésekhez vezető vizsgálat(ok)ban együtt nem működő uniós 
gyártókat is – akik úgy vélik, hogy indokolt a mintába való 
felvételük, ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételétől számított 15 napon belül kapcsolatba kell 
lépniük a Bizottsággal. 

Amennyiben az érdekelt felek a minta kiválasztásával kapcso­
latban további releváns információt kívánnak benyújtani, ezt 
eltérő rendelkezés hiányában az ezen értesítésnek az Európai 
Unió Hivatalos Lapjában való közzétételét követő 21 napon 
belül kell megtenniük. 

A Bizottság valamennyi ismert uniós gyártót és/vagy ezek 
szövetségeit értesíti arról, hogy mely vállalatok kerültek be 
végül a mintába.
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( 1 ) A mintába kizárólag exportáló gyártókkal kapcsolatban nem álló 
importőrök vehetők fel. Az exportáló gyártókkal kapcsolatban álló 
importőröknek az exportáló gyártók vonatkozásában ki kell tölte­
niük a kérdőív 1. mellékletét. A Közösségi Vámkódex végrehajtásáról 
szóló 2454/93/EGK bizottsági rendelet 143. cikke értelmében 
személyek kizárólag abban az esetben tekinthetők egymással kapcso­
latban állónak, ha: a) egymás üzleti vállalkozásainak tisztségviselői 
vagy igazgatói; b) jogilag elismert üzlettársak; c) alkalmazotti 
viszonyban állnak egymással; d) bármely személy közvetlenül vagy 
közvetve tulajdonában tartja, ellenőrzi vagy birtokolja mindkettejük 
kibocsátott, szavazati jogot biztosító részvényeinek vagy egyéb része­
sedéseinek legalább 5 %-át; e) egyikük közvetlenül vagy közvetve 
ellenőrzi a másikat; f) harmadik személy közvetve vagy közvetlenül 
mindkettőjüket ellenőrzi; g) közvetve vagy közvetlenül együtt ellen­ 
őriznek egy harmadik személyt; vagy h) ugyanannak a családnak a 
tagjai. A személyek kizárólag akkor minősülnek egy család tagjainak, 
ha az alábbi rokoni kapcsolatok valamelyikében állnak egymással: i. 
férj és feleség; ii. szülő és gyermek; iii. fivér és lánytestvér (akár vér 
szerinti, akár féltestvér); iv. nagyszülő és unoka; v. nagybácsi vagy 
nagynéni és unokaöcs vagy unokahúg; vi. após vagy anyós és vő 
vagy meny; vii. sógor és sógornő. (HL L 253., 1993.10.11., 1. o.). A 
fentiek értelmezésében a „személy” természetes vagy jogi személyt 
jelent. 

( 2 ) A független importőrök által szolgáltatott adatok a dömping 
meghatározásán kívül más vizsgálati szempontok elemzéséhez is 
felhasználhatók.



A vizsgálathoz szükségesnek tartott információk beszerzése 
érdekében a Bizottság kérdőíveket küld a mintába felvett 
uniós gyártóknak és az uniós gyártók minden ismert szövet­
ségének. Eltérő rendelkezés hiányában e feleknek a minta kivá­
lasztásáról kapott értesítést követő 37 napon belül be kell nyúj­
taniuk a kitöltött kérdőívet. 

A kérdőívben többek között a vállalatuk (vállalataik) struktúrá­
jára és a vállalat(ok) pénzügyi és gazdasági helyzetére vonatko­
zóan kérnek információkat. 

5.3. Az uniós érdek vizsgálatára irányuló eljárás 

Az alaprendelet 21. cikkének megfelelően és abban az esetben, 
ha a dömping és az általa okozott kár folytatódásának vagy 
megismétlődésének valószínűsége megerősítést nyer, határozni 
kell arról, hogy a dömpingellenes intézkedések fenntartása 
nem ellentétes-e az uniós érdekkel. A Bizottság felkéri az 
uniós gyártókat, importőröket és képviseleti szervezeteiket, 
továbbá a felhasználókat, valamint a felhasználói és fogyasztói 
képviseleti szervezeteket, hogy eltérő rendelkezés hiányában 
ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzé­
tételétől számított 15 napon belül vegyék fel vele a kapcsolatot. 
A vizsgálatban való részvételhez a fogyasztói képviseleti szerve­
zeteknek – ugyanezen határidőn belül – bizonyítaniuk kell, 
hogy tevékenységeik és a felülvizsgálat tárgyát képező termék 
között objektív kapcsolat áll fenn. 

A fenti határidőn belül jelentkező felek – eltérő rendelkezés 
hiányában – ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
való közzétételétől számított 37 napon belül szolgáltathatnak 
információt a Bizottság részére az uniós érdekre vonatkozóan. 
Az információ tetszőleges formában vagy a Bizottság által 
összeállított kérdőív kitöltésével nyújtható be. A 21. cikk 
alapján közölt információk mindenesetre csak akkor vehetők 
figyelembe, ha azokat benyújtásukkor tényszerű bizonyítékokkal 
támasztják alá. A Bizottság arra is felkéri a feleket, hogy adott 
esetben tegyék meg az intézkedések fenntartására irányuló uniós 
érdekkel kapcsolatos észrevételeiket. 

5.4. Egyéb írásbeli beadványok 

A Bizottság felkéri az érdekelt feleket, hogy ezen értesítés 
rendelkezéseinek megfelelően ismertessék álláspontjukat, szol­
gáltassanak információkat, és állításaikat támasszák alá bizonyí­
tékokkal. Ezeknek az információknak és az alátámasztó bizo­
nyítékoknak eltérő rendelkezés hiányában az ezen értesítésnek 
az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított 
37 napon belül kell beérkezniük a Bizottsághoz. 

5.5. A vizsgálattal megbízott bizottsági szolgálatok előtti 
meghallgatás lehetősége 

Valamennyi érdekelt fél kérheti a Bizottság vizsgálattal 
megbízott szolgálatai előtti meghallgatását. A meghallgatás 
iránti kérelmet írásban kell benyújtani, és annak tartalmaznia 
kell a kérelem indokait. A vizsgálat kezdeti szakaszára vonat­
kozó kérdésekben kért meghallgatások esetében a kérelmet az 
ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzé­
tételét követő 15 napon belül kell benyújtani. Ezt követően a 

meghallgatás iránti kérelmet a Bizottság által a felekkel folytatott 
kommunikáció során kitűzött határidőkön belül kell benyújtani. 

5.6. Az írásbeli beadványok benyújtására, a kitöltött kérdő­
ívek elküldésére és a levelezésre vonatkozó eljárás 

Az érdekelt felek által benyújtott valamennyi olyan írásbeli 
beadványt – beleértve az ezen értesítésben kért információkat, 
a kitöltött kérdőíveket és a leveleket –, amelyre vonatkozóan 
bizalmas kezelést kérelmeztek, „Limited” (korlátozott hozzáfé­
rés) ( 1 ) jelöléssel kell ellátni. 

A „Limited” jelöléssel ellátott információkat benyújtó érdekelt 
feleknek azokról az alaprendelet 19. cikke (2) bekezdésének 
értelmében nem bizalmas jellegű összefoglalót is a Bizottság 
rendelkezésére kell bocsátaniuk, melyeket „For inspection by 
interested parties” (az érdekelt felek számára, betekintésre) jelö­
léssel kell ellátniuk. Ezeknek az összefoglalóknak kellően rész­
leteseknek kell lenniük ahhoz, hogy a bizalmasan benyújtott 
információk lényege érthető legyen. Amennyiben a bizalmas 
információt benyújtó érdekelt fél nem a kért formában és minő­
ségben készíti el a nem bizalmas jellegű összefoglalót, a 
Bizottság az ilyen információt figyelmen kívül hagyhatja. 

Az érdekelt feleknek minden beadványukat és kérelmüket elekt­
ronikus formában kell benyújtaniuk (a nem bizalmas beadvá­
nyokat e-mailben, a bizalmasakat CD-R/DVD lemezen), és fel 
kell tüntetniük nevüket, címüket, e-mail címüket, telefon- és 
faxszámukat. A piacgazdasági elbánás kérelmezésére szolgáló 
igénylőlapokhoz, a kitöltött kérdőívekhez csatolt minden 
meghatalmazást és aláírt tanúsítványt, valamint azok frissített 
változatait azonban papíron kell benyújtani, levélben vagy 
személyesen, az alábbiakban megadott címen. Amennyiben 
egy érdekelt fél beadványait és kérelmeit nem tudja elektronikus 
formában benyújtani, az alaprendelet 18. cikke (2) bekezdé­
sének megfelelően azonnal tájékoztatnia kell erről a Bizottságot. 
A Bizottsággal való levelezésről az érdekelt felek a Kereskedelmi 
Főigazgatóság weblapjának vonatkozó oldalain találhatnak 
további információkat: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair- 
trade/trade-defence 

A Bizottság levelezési címe: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22979618 
E-mail: trade-pac-dumping@ec.europa.eu 

trade-pac-injury@ec.europa.eu 

6. Az együttműködés hiánya 

Abban az esetben, ha az érdekelt felek valamelyike nem biztosít 
hozzáférést a szükséges információkhoz, vagy nem szolgáltat
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( 1 ) A „Limited” jelöléssel ellátott dokumentum az 1225/2009/EK tanácsi 
rendelet (HL L 343., 2009.12.22., 51. o.) 19. cikke és az 1994. évi 
GATT VI. cikkének végrehajtásáról szóló WTO-megállapodás (döm­
pingellenes megállapodás) 6. cikke szerint bizalmas dokumentumnak 
minősül. A dokumentum az 1049/2001/EK európai parlamenti és 
tanácsi rendelet (HL L 145., 2001.5.31., 43. o.) 4. cikke értelmében 
is védelem alatt áll.

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
mailto:trade-pac-dumping@ec.europa.eu
mailto:trade-pac-injury@ec.europa.eu


információkat határidőn belül, illetve ha a vizsgálatot jelentősen 
hátráltatja, az alaprendelet 18. cikkének megfelelően megerősítő 
vagy nemleges ténymegállapítások tehetők a rendelkezésre álló 
tények alapján. 

Ha megállapítást nyer, hogy az érdekelt felek valamelyike hamis 
vagy félrevezető adatokat szolgáltatott, ezeket az információkat 
figyelmen kívül lehet hagyni, és a rendelkezésre álló tényekre 
lehet támaszkodni. 

Ha valamelyik érdekelt fél nem, vagy csak részben működik 
együtt, és ezért a ténymegállapítások alapjául az alaprendelet 
18. cikkének megfelelően a rendelkezésre álló tények szolgál­
nak, az eredmény kedvezőtlenebb lehet e fél számára, mint ha 
együttműködött volna. 

7. Meghallgató tisztviselő 

Az érdekelt felek kérhetik a Kereskedelmi Főigazgatóság 
meghallgató tisztviselőjének közbenjárását. A meghallgató tiszt­
viselő összekötő szerepet tölt be az érdekelt felek és a Bizottság 
vizsgálattal megbízott szolgálatai között. A meghallgató tiszt­
viselő megvizsgálja az aktához való hozzáférésre irányuló kérel­
meket, az iratok bizalmas kezelését érintő vitákat, a határidők 
meghosszabbítására vonatkozó kérelmeket, valamint a harmadik 
felek által benyújtott meghallgatási kérelmeket. A meghallgató 
tisztviselő meghallgatást biztosíthat egy adott érdekelt fél 
számára, és közbenjárhat annak érdekében, hogy az érdekelt 
felek maradéktalanul gyakorolhassák a védelemhez való jogukat. 

A meghallgató tisztviselő általi meghallgatás iránti kérelmet írás­
ban, indoklással együtt kell benyújtani. A vizsgálat kezdeti 
szakaszára vonatkozó kérdésekben kért meghallgatások esetében 
a kérelmet az ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában való közzétételét követő 15 napon belül kell benyúj­
tani. Ezt követően a meghallgatás iránti kérelmet a Bizottság 
által a felekkel folytatott kommunikáció során kitűzött egyedi 
határidőkön belül kell benyújtani. 

A meghallgató tisztviselő lehetőséget biztosít olyan meghall­
gatásra is, amelynek során a felek ismertethetik különböző állás­
pontjaikat, és előadhatják a – többek között – a dömping és a 
kár folytatódásának vagy megismétlődésének valószínűségével és 
az uniós érdekkel kapcsolatos ellenérveiket. 

További információk, valamint a meghallgató tisztviselő elérhe­
tősége és weboldala a Kereskedelmi Főigazgatóság honlapján 
található: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing- 
officer/index_en.htm 

8. A vizsgálat ütemterve 

A vizsgálat az alaprendelet 11. cikke (5) bekezdésének megfele­
lően ezen értesítésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való 
közzétételétől számított 15 hónapon belül lezárul. 

9. Lehetőség az alaprendelet 11. cikkének (3) bekezdése 
szerinti felülvizsgálat kérelmezésére 

Mivel e hatályvesztési felülvizsgálat megindítása az alaprendelet 
11. cikke (2) bekezdésében szereplő rendelkezéseknek megfele­
lően történik, megállapításai nem a meglévő intézkedések 
mértékének módosítását, hanem – az alaprendelet 11. cikke 
(6) bekezdésének megfelelően – az említett intézkedések hatá­
lyon kívül helyezését vagy fenntartását eredményezik. 

Ha bármely érdekelt fél úgy véli, hogy az intézkedések mérté­
kének módosítása (szigorítása vagy enyhítése) érdekében szük­
séges annak felülvizsgálata, az alaprendelet 11. cikkének (3) 
bekezdése szerint felülvizsgálat indítását kérelmezheti. 

Az ilyen felülvizsgálatot kérelmezni kívánó felek a fent 
megadott címen léphetnek kapcsolatba a Bizottsággal; a felül­
vizsgálatra az ebben az értesítésben szereplő hatályvesztési felül­
vizsgálattól függetlenül kerül sor. 

10. Személyes adatok feldolgozása 

A vizsgálat során gyűjtött valamennyi személyes adatot a 
személyes adatok közösségi intézmények és szervek által 
történő feldolgozása tekintetében az egyének védelméről, vala­
mint az ilyen adatok szabad áramlásáról szóló 45/2001/EK 
európai parlamenti és tanácsi rendeletnek ( 1 ) megfelelően keze­
lik.

HU C 195/8 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2013.7.6. 

( 1 ) HL L 8., 2001.1.12., 1. o.

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm
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A VERSENYPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ ELJÁRÁSOK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Összefonódás előzetes bejelentése 

(Ügyszám COMP/M.6975 – DUBAL Holding/MDCI/EGA JV) 

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2013/C 195/06) 

1. 2013. június 26-án a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet ( 1 ) 4. cikke szerint bejelentést kapott a 
Mubadala Development Company PJSC 100 %-os tulajdonában lévő leányvállalat, az MDC Industry Holding 
Company LLC (a továbbiakban: MDCI, Egyesült Arab Emírségek), valamint a végső soron az Investment 
Corporation of Dubai 100 %-os tulajdonában lévő leányvállalat, a DUBAL Holding LLC (a továbbiakban: 
DUBAL Holding, Egyesült Arab Emírségek) vállalkozások által tervezett összefonódásról, amely szerint e 
vállalkozások részesedés vásárlása útján közös irányítást szereznek az EK összefonódás-ellenőrzési rendelet 
3. cikke (1) bekezdésének b) pontja értelmében az újonnan alapított Emirates Global Aluminium PJSC (a 
továbbiakban: EGA JV, Egyesült Arab Emírségek) közös vállalkozás révén a Dubai Aluminium (a további­
akban: DUBAL, Egyesült Arab Emírségek) egésze felett. A DUBAL jelenleg a DUBAL Holding kizárólagos 
ellenőrzése alatt áll. 

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő: 

— az MDCI esetében: az Abu Dhabi Emírség kormányának 100 %-os tulajdonában lévő befektetési és 
fejlesztési társaság, a Mubadala Development Company PJSC 100 %-os tulajdonában lévő leányvállalat, 

— a DUBAL Holding esetében: az Dubai Emírség kormányának 100 %-os tulajdonában lévő befektetési 
társaság, az Investment Corporation of Dubai 100 %-os tulajdonában lévő leányvállalat, 

— A DUBAL esetében: alumíniumtermékek gyártása és értékesítése. 

3. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az EK össze­
fonódás-ellenőrzési rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja. A Bizottság az 
EK összefonódás-ellenőrzési rendelet ( 2 ) szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített 
eljárásról szóló közleménye szerint az ügyet egyszerűsített eljárásra utalhatja. 

4. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az ügylet kapcsán esetlegesen felmerülő 
észrevételeiket nyújtsák be a Bizottságnak. 

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az észrevételeket a 
COMP/M.6975 – DUBAL Holding/MDCI/EGA JV hivatkozási szám feltüntetése mellett lehet eljuttatni a 
Bizottsághoz faxon (+32 22964301), e-mailben a COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu címre, vagy 
postai úton a következő címre: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

HU 2013.7.6. Az Európai Unió Hivatalos Lapja C 195/13 

( 1 ) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (EK összefonódás-ellenőrzési rendelet). 
( 2 ) HL C 56., 2005.3.5., 32. o. (egyszerűsített eljárásról szóló közlemény).

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu


Összefonódás előzetes bejelentése 

(Ügyszám COMP/M.6961 – Goldman Sachs/Gávea Investimentos/JV) 

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2013/C 195/07) 

1. 2013. június 24-én a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet ( 1 ) 4. cikke szerint bejelentést kapott a 
JP Morgan (Amerika Egyesült Államok) közvetett irányítása alá tartozó Goldman Sachs Group, Inc. (a 
továbbiakban: Goldman Sachs, Amerikai Egyesült Államok) és a Gávea Investimentos Ltda (a továbbiakban: 
Gávea Investimentos, Brazília) által tervezett összefonódásról, amely szerint e vállalkozások részesedés 
vásárlása útján közös irányítást szereznek az EK összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) bekezdésének 
b) pontja értelmében a Cell Sites Solutions Cessão de Infraestrutura SA (a továbbiakban: Cell Sites Solutions, 
Brazília) felett. 

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő: 

— a Goldman Sachs esetében: globális befektetési banki tevékenységet folytató, valamint értékpapír- és 
befektetéskezelő vállalkozás, amely pénzügyi szolgáltatási tevékenységeket nyújt, 

— a Gávea Investimentos esetében: befektetéskezelő vállalkozás, amelynek tevékenysége főként magántőke­
alapokra, fedezeti alapokra, részvényalapokra, valamint ingatlanalapokra terjed ki, 

— a JP Morgan esetében: pénzügyi holdingtársaság, amely az üzleti szegmensek széles skálájában tevékeny, 
ideértve a befektetési banki tevékenységet, a lakossági pénzügyi szolgáltatásokat, a kártyaszolgáltatásokat 
és a kereskedelmi banki tevékenységet, a kincstári és értékpapír-szolgáltatásokat, a vagyonkezelést és a 
társasági/magántőkét, 

— a Cell Sites Solutions esetében: a közelmúltban alapított társaság, amely Dél-Amerikában vezeték nélküli 
távközlési telepek vásárlása, építése és befogadása terén tevékenykedik majd. 

3. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az EK össze­
fonódás-ellenőrzési rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja. A Bizottság az 
EK összefonódás-ellenőrzési rendelet ( 2 ) szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített 
eljárásról szóló közleménye szerint az ügyet egyszerűsített eljárásra utalhatja. 

4. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az ügylet kapcsán esetlegesen felmerülő 
észrevételeiket nyújtsák be a Bizottságnak. 

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az észrevételeket a 
COMP/M.6961 – Goldman Sachs/Gávea Investimentos/JV hivatkozási szám feltüntetése mellett lehet eljut­
tatni a Bizottsághoz faxon (+32 22964301), e-mailben a COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu címre, 
vagy postai úton a következő címre: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
Place Madou/Madouplein 1 
1210 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

HU C 195/14 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2013.7.6. 

( 1 ) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (EK összefonódás-ellenőrzési rendelet). 
( 2 ) HL C 56., 2005.3.5., 32. o. (egyszerűsített eljárásról szóló közlemény).

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu








Az EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) közvetlen és ingyenes hozzáférést biztosít az Európai Unió 
jogához. Erről a honlapról elérhető az Európai Unió Hivatalos Lapja, valamint tartalmazza a szerződé- 

seket, a jogszabályokat, a jogeseteket és az előkészítő dokumentumokat is. 

További információt az Európai Unióról a http://europa.eu internetcímen találhat. 
HU
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